G.13. Capacitat de treball individual i en equip

(definicions de dos grups de professorat)
definició 1: Saber organitzar-se i consensuar el repartiment de tasques, posar en comú, analitzar i reforçar el treball de cada membre i (auto)avaluar els resultats del treball en equip.

definició 2: Capacitat  per 

-          constituir un equip

-          distribuir les tasques entre els seus membres

-          coordinar l’equip 

-          posar en comú els resultats, 

tot respectant unes regles de treball com ara el compliment de les tasques, l’acceptació d’altres opinions i de procediments de control de qualitat.

	Informació extreta del pla d’estudis (en castellà)

	G.13. Capacitat de treball individual i en equip


	Temporització
	Assignatura
	Resultats d’aprenentatge (extrets dels programes marc)

	
	Curs
	Trimestre
	Tipologia
	Nom
	

	
	1º
	1º/2º
	Formación básica
	Lengua catalana 1
	· Partir del coneixement previ en qualsevol activitat d’aprenentatge

· Utilitzar instruments d’aprenentatge: apunts, llibres de referència, tecnologia, etc.

· Adquirir consciència de les necessitats i estil propi d’aprenentatge

· Habituar-se a prendre decisions en relació amb el propi procés d’aprenentatge

· Habituar-se a cooperar amb el professorat i els companys i companyes de classe per assolir més eficaçment els objectius proposats

	
	1º
	1º/2º
	Formación básica
	Lengua española 1
	· Partir del coneixement previ en qualsevol activitat d’aprenentatge

· Utilitzar instruments d’aprenentatge: apunts, llibres de referència, tecnologia, etc.

	
	1º
	1º/2º
	Formación básica
	Idioma catalán 1
	

	
	1º
	1º
	Obligatoria
	Fundamentos de la traducción
	

	
	1º
	2º
	Obligatoria
	Idioma 1 (alemán, inglés, francés, LSC y otros)
	

	
	1º
	2º
	Obligatoria
	Idioma 2 (alemán, inglés, francés, LSC y otros)
	

	
	1º
	2º
	Obligatoria
	Traducción 1
	Encararà una traducció tenint en compte els requisits determinats per l’encàrrec

	
	1º
	3º
	Obligatoria
	Traducción 2
	Organitzarà el seu entorn de treball d’acord amb les necessitats concretes en cada cas

	
	1º
	3º
	Formación básica
	Informática y documentación
	1º

	
	1º
	3º
	Obligatoria
	Idioma 3 (alemán, inglés, francés, LSC y otros)
	

	
	1º
	3º
	Obligatoria
	Idioma 4 (alemán, inglés, francés, LSC y otros)
	

	
	2º
	1º
	Formación básica
	Idioma moderno: inmersión
	· Treball a distància individualment o en equip, sota la supervisió del tutor assignat.

	
	2º
	2º
	Obligatoria
	Uso comparado Catalán-Español
	

	
	2º
	2º
	Obligatoria
	Idioma catalán 2
	

	
	2º
	2º
	Obligatoria
	Traducción 3
	contemplada com a competència

	
	2º
	2º/3º
	Formación básica
	Idioma 5 (alemán, inglés, francés, LSC y otros)
	

	
	2º
	2º/3º
	Obligatoria
	Idioma 6 (alemán, inglés, francés, LSC y otros)
	

	
	2º
	3º
	Obligatoria
	Lingüística
	

	
	2º
	3º
	Obligatoria
	Traducción cat/esp
	· Resoldre satisfactòriament exercicis individuals de traducció

	
	2º
	3º
	Obligatoria
	Traducción 4
	contemplada com a competència

	
	3º
	1º
	Obligatoria
	Traducción de textos especializados I
	

	
	3º
	1º
	Obligatoria
	Terminología
	

	
	3º
	1º
	Obligatoria
	Traducción 5
	contemplada com a competència

	
	3º
	1º
	Obligatoria
	Tecnologías de la traducción
	

	
	3º
	2º
	Obligatoria
	Traducción de textos especializados II
	· Elaborar un treball en grup.

	
	3º
	2º
	Obligatoria
	Traducción de textos especializados III
	

	
	3º
	2º
	Obligatoria
	Traducción 6
	contemplada com a competència

	
	3º
	2º
	Obligatoria
	Traducción  y medios de comunicación
	

	
	3º
	3º
	Obligatoria
	Idioma: redacción y traducción 1 (alemán, francés, inglés, LSC y otros)
	· Pràctiques de traducció i de redacció segons un calendari establert

	
	3º
	3º
	Obligatoria
	Idioma: redacción y traducción 2 (alemán, francés, inglés, LSC y otros)
	· Pràctiques de traducció i de redacció segons un calendari establert

	
	4º
	1º
	Obligatoria
	Traducción 7
	Planificarà i realitzarà un projecte de traducció gran en equip: gestionar la terminologia, unificar criteris de traducció, llibre d’estil, etc.

	
	4º
	1º
	Obligatoria
	Traducción Avanzada Catalán-Español-Catalán
	· Participar satisfactòriament en l'elaboració d'un treball en equip de revisió crítica d'una traducció

	
	4º
	2º
	Obligatoria
	Traducción 8
	Realitzarà un projecte de traducció gran en equip: gestionar la terminologia, unificar criteris de traducció, llibre d’estil, etc.

	
	4º
	2º
	Obligatoria
	Edición y revisión
	· Trobar solucions que aportin homogeneïtat i coherència a un text
· Discutir aquestes solucions i arribar a criteris conjunts


	
	3º
	3º
	Optativa
	Seminario de lengua (ca)


	· Elaborar treballs monogràfics de forma crítica i amb aportacions personals

	
	3º
	3º
	Optativa
	Seminario de lengua (es)


	· Elaborar treballs monogràfics de forma crítica i amb aportacions personals

	
	PF1: 
Traducción literaria
	Optativa
	Literatura del Idioma (alemán, francés, inglés)
	

	
	
	Optativa
	Traducción Literaria 1
	

	
	
	Optativa
	Traducción Literaria 2
	

	
	
	Optativa
	Traducción Literaria 3
	

	
	PF2:

Reflexión sobre la traducción
	Optativa
	Análisis y Crítica de Traducciones
	

	
	
	Optativa
	Historia de la traducción
	

	
	
	Optativa
	Historia del pensamiento sobre la traducción
	

	
	
	Optativa
	Teorías de la traducción
	

	
	PF3:

Tecnologías de la traducción
	Optativa
	Traducción asistida
	

	
	
	Optativa
	Gestión terminológica
	

	
	
	Optativa
	Localización
	

	
	
	Optativa
	Industrias de la lengua
	

	
	PF4: I
nterpretación
	Optativa
	Interpretación Idioma-Lengua I
	

	
	
	Optativa
	Interpretación Idioma-Lengua II
	

	
	
	Optativa
	Interpretación Idioma-Lengua III
	

	
	
	Optativa
	Interpretación Idioma-Lengua IV
	

	
	PF5: 
Interpretación LSC
	Optativa
	Interpretación de Lengua de Signos Catalana I
	

	
	
	Optativa
	Interpretación de Lengua de Signos Catalana II
	

	
	
	Optativa
	Interpretación de Lengua de Signos Catalana III
	

	
	
	Optativa
	Interpretación de Lengua de Signos Catalana IV
	

	
	PF8: 

Traducción y medios de comunicación
	Optativa
	Traducción audiovisual
	

	
	
	Optativa
	Traducción periodística
	

	
	
	Optativa
	Traducción y publicidad
	· Desarrollar en equipo e individualmente un proyecto de traducción publicitario, audiovisual o periodístico.

· Tomar decisiones según las normas comunicativas, de mercado o ideológicas.

	
	
	Optativa
	Taller de Traducción y Medios de Comunicación
	· Desarrollar en equipo e individualmente un proyecto de traducción publicitario, audiovisual o periodístico.

· Tomar decisiones según las normas comunicativas, de mercado o ideológicas.

	
	TODOS LOS PF
	Optativa
	Práctica y Deontología de la Traducción
	

	
	
	Optativa
	Lingüística de la Lengua de Signos Catalana
	

	
	
	Optativa
	Seminario Lengua
	

	
	
	Optativa
	Seminario Idioma
	

	
	
	Optativa
	Seminario Traducción
	

	
	
	Optativa
	Filosofía del lenguaje
	

	
	
	Optativa
	Fonética y fonología
	

	
	
	Optativa
	Morfología
	

	
	
	Optativa
	Sintaxis
	

	
	
	Optativa
	Semántica
	

	
	
	Optativa
	Fundamentos de procesamiento del lenguaje natural
	

	
	
	Optativa
	Lexicología
	

	
	
	Optativa
	Pragmática
	

	
	
	Optativa
	Lingüística contrastiva
	

	
	
	Optativa
	Enseñanza de lenguas
	

	
	
	Optativa
	Tratamiento del discurso y del diálogo
	

	
	
	Optativa
	Psicolingüística
	

	
	
	Optativa
	Gestión de proyectos lingüísticos
	

	
	
	Optativa
	Lingüística aplicada
	

	
	
	Optativa
	Sociolingüística
	

	
	
	Optativa
	Variación lingüística
	

	
	4º
	3º
	TFG
	Trabajo académico
	

	
	4º
	1º, 2º o 3º
	Prácticas externas
	Prácticas
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